
Herrmann Innovations Ogólne warunki handlowe

Herrmann Innovations GmbH

Sprzedaż: In der Leiten 16 97633 Großeibstadt Tel.: +49 9762 93976 24
info@herrmann-innovations.com www.herrmann-innovations.com

Siedziba: Herrmann Innovations GmbH Bahnhofstr. 32 93483 Pösing, Niemcy

Rejestr handlowy Regensburg: HRB 5254 Numer VAT: DE198206418 Miejsce wykonania i sąd
właściwy: Cham Spółka grupy HERRMANN AG — Made in Germany with Passion

Odpowiedzialność za linki. Nasza oferta zawiera linki do zewnętrznych witryn osób trzecich, na których
treść nie mamy wpływu. Nie możemy zatem odpowiadać za te treści. Odpowiada za nie zawsze
dostawca lub operator danej strony. W chwili utworzenia linków sprawdzono strony pod kątem
możliwych naruszeń prawa i nie stwierdzono treści niezgodnych z prawem. Stała kontrola treści bez
konkretnych przesłanek naruszenia nie jest jednak uzasadniona. Po uzyskaniu informacji o naruszeniu
niezwłocznie usuniemy takie linki.

1. Poniższe warunki stanowią podstawę umowną naszych relacji z zamawiającymi produkty i stają się
częścią umowy w chwili przyjęcia przez nas oferty zawarcia umowy. Stan: sierpień 2013. Sprzeczne lub
odmienne warunki zamawiających zostają wyłączone. Wyraźnie sprzeciwiamy się zakazowi cesji.
Przyjęcie ofert zamawiających następuje wyłącznie na podstawie naszych warunków sprzedaży,
dostawy, montażu i napraw.

2.1 Możemy dokonywać cesji wierzytelności wynikających ze współpracy handlowej. Nasze
wierzytelności zostały przeniesione na BFS finance GmbH, Verl. Płatności ze skutkiem zwalniającym z
długu mogą następować wyłącznie na rzecz BFS finance GmbH. Dane bankowe znajdują się na
fakturze.

2.2 Nasze oferty są niewiążące. Wiążą nas tylko wtedy, gdy zostały wyraźnie uznane za prawnie
wiążące; w przeciwnym razie stanowią „invitatio ad offerendum” (zaproszenie do składania ofert). W
takim przypadku zawarcie umowy wymaga pisemnego potwierdzenia zamówienia przez nas. Ustne
uzgodnienia dodatkowe i zapewnienia pracowników oraz przedstawicieli wymagają naszego pisemnego
potwierdzenia dla skuteczności prawnej.

3. Miejscem wykonania naszych zobowiązań jest siedziba firmy lub odpowiedni magazyn wysyłkowy.
Obowiązek wydania zostaje wykonany przez konkretyzację (przygotowanie) i przekazanie towaru
przewoźnikowi (§ 243 BGB). Koszty wysyłki ponosi zamawiający, a nie my. Obejmują one również
podatki, cła i podobne opłaty związane z wysyłką.

4. Konkretyzacja powoduje przejście ryzyka wykonania na zamawiającego. Jeśli nie ma szczegółowej
instrukcji zamawiającego, wybieramy odpowiedniego spedytora. Nie powoduje to jednak naszej
odpowiedzialności.
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5. Ceny są cenami netto, powiększanymi o ustawowy VAT, loco zakład lub magazyn. Doliczane są koszty
opakowania, ewentualnego montażu na miejscu i koszty dodatkowe. Jeśli od potwierdzenia zamówienia do
dostawy minęły ponad cztery miesiące, możemy naliczyć aktualną cenę dnia.

6. Terminy dostawy są wiążące tylko wtedy, gdy wyraźnie oznaczono je jako takie w potwierdzeniu zamówienia.
W przeciwnym razie są orientacyjne, a ich przekroczenie do sześciu tygodni jest dopuszczalne bez powstania
jakichkolwiek praw zamawiającego. Jeśli po potwierdzeniu okaże się, że nie możemy wykonać zobowiązania w
terminie lub terminie dodatkowym, możemy odstąpić od umowy bez roszczeń regresowych wobec nas.
Otrzymane zaliczki podlegają zwrotowi. Dostawy częściowe są dopuszczalne, o ile mają ekonomiczny sens dla
zamawiającego.

7. Jeśli zamawiający odstępuje od umowy bez uprawniających do tego przyczyn leżących po naszej stronie, jest
zobowiązany zapłacić nam zryczałtowane odszkodowanie niewymagające udowodnienia w wysokości 12,5 %
wartości netto zamówienia (z VAT).

8. Taki sam obowiązek powstaje, jeśli jesteśmy zmuszeni odstąpić od umowy z później ujawnionych przyczyn
leżących po stronie zamawiającego. Obejmują one w szczególności niewypłacalność bez konieczności złożenia
wniosku o upadłość, złożenie oświadczenia pod przysięgą, ujawnienie innych istotnych okoliczności
pogarszających zdolność kredytową lub nieudane starania o finansowanie bądź leasing, jeśli nie zostały
wyraźnie uznane za warunek rozwiązujący.

9. Ograniczamy odpowiedzialność do umyślności i rażącego niedbalstwa.

10. Zamawiający musi pisemnie zgłosić oczywiste wady w ciągu dwóch tygodni od otrzymania towaru; w
przeciwnym razie dochodzenie roszczeń z tytułu wad jest wyłączone. Dla zachowania terminu wystarczy
terminowe wysłanie zgłoszenia. Zamawiający ponosi pełny ciężar dowodu wszystkich przesłanek roszczenia, w
szczególności wady, chwili jej stwierdzenia i terminowości zgłoszenia.

11.1 W razie wad zapewniamy początkowo, według naszego wyboru, naprawę lub wykonanie nowego towaru.
Jeśli poważnie i ostatecznie odmawiamy wykonania, odmawiamy usunięcia wady lub świadczenia
uzupełniającego z powodu nieproporcjonalnych kosztów, świadczenie nie powiedzie się lub jest nie do przyjęcia
dla zamawiającego, może on żądać wyłącznie obniżenia wynagrodzenia lub odstąpienia od umowy. Przy
jedynie nieznacznej niezgodności z umową, w szczególności drobnej wadzie, prawo odstąpienia nie
przysługuje.

11.2 Gwarancja / odpowiedzialność za wady: 12 miesięcy

11.3 Wyłączenie odpowiedzialności przy nieautoryzowanych pracach serwisowych przy produktach Herrmann
Innovations GmbH.

12. Jeśli po nieudanym świadczeniu uzupełniającym zamawiający wybiera odstąpienie z powodu wady prawnej
lub fizycznej, nie przysługuje mu dodatkowo odszkodowanie za wadę. Jeśli wybiera odszkodowanie, towar
pozostaje u niego, o ile można tego od niego wymagać. Odszkodowanie ogranicza się do różnicy między ceną
zakupu a wartością wadliwego towaru. Nie dotyczy to umyślnego podstępnego naruszenia umowy przez nas.

13. Uprawnienia z tytułu wad niezwiązanych z budowlą ani pracami polegającymi na jej projektowaniu i
nadzorowaniu przedawniają się po roku od dostawy. Nie dotyczy to przypadku, gdy zamawiający nie zgłosił nam
wady terminowo.

14. Nie udzielamy zamawiającemu gwarancji w sensie prawnym. Gwarancje producenta pozostają
nienaruszone.

15.1. Zastrzegamy własność towaru do całkowitego uregulowania wszystkich otwartych należności.

15.2 Zamawiający ma obowiązek dbać o towar. Jeśli potrzebne są prace konserwacyjne i przeglądy, musi
przeprowadzać je regularnie na własny koszt.
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15.3. Zamawiający musi niezwłocznie poinformować nas o dostępie osób trzecich do towaru, np. zajęciu, oraz
o uszkodzeniu lub zniszczeniu. Musi też niezwłocznie zgłosić zmianę posiadacza towaru i własnego miejsca
zamieszkania.

15.4. Przy naruszeniu umowy przez zamawiającego, szczególnie opóźnieniu płatności lub naruszeniu
obowiązków z punktów 16.2 i 16.3 tego postanowienia, możemy odstąpić od umowy i żądać wydania towaru.

15.5. Zamawiający jest odwołalnie upoważniony do dalszego wykorzystania towaru w zwykłym obrocie; już
teraz ceduje jednak na nas wszystkie wierzytelności o zapłatę ceny (do wysokości końcowej kwoty faktury z
VAT), powstałe z odsprzedaży lub przetworzenia wobec nabywców lub osób trzecich, niezależnie od tego, czy
towar wykorzystano bez przetworzenia czy po nim. Przyjmujemy cesję. Jeśli istnieje stosunek rachunku
bieżącego według § 355 ust. 2 BGB HGB, cesja obejmuje również uznane saldo. Pozostajemy upoważnieni
do pobierania wierzytelności po cesji. Nasze uprawnienie do samodzielnego pobrania pozostaje
nienaruszone. Zobowiązujemy się jednak nie pobierać wierzytelności, dopóki zamawiający spełnia
zobowiązania z otrzymanych przychodów, nie jest w zwłoce, a w szczególności nie złożono wniosku o
postępowanie upadłościowe lub pozasądowe porozumienie z wierzycielami w sprawie oddłużenia (§ 305 I 1
InsO), nie toczy się proces czekowy ani wekslowy i nie wstrzymano płatności. W takim przypadku możemy
żądać wskazania cedowanych wierzytelności i dłużników, informacji i dokumentów potrzebnych do pobrania
oraz powiadomienia dłużnika (osoby trzeciej) o cesji. Upoważnienie do pobrania dotyczy całej wierzytelności
salda.

15.6 Po utracie upoważnienia do pobierania zgodnie z punktem 5 tej klauzuli zamawiający nie może także
montować, nierozłącznie mieszać ani przetwarzać towaru objętego zastrzeżeniem własności.

15.7 Jeśli zamawiający wbuduje towar jako istotną część własnej nieruchomości, już teraz ceduje
wierzytelności z zawodowej sprzedaży nieruchomości lub praw do niej do wysokości wartości towaru, ze
wszystkimi prawami dodatkowymi i pierwszeństwem przed resztą. Przyjmujemy cesję.

15.8 Na żądanie zamawiającego zwolnimy zabezpieczenia w zakresie, w jakim ich możliwa do uzyskania
wartość przewyższa zabezpieczane wierzytelności o ponad 20%. O ile zamawiający nie wykaże niższej
wartości towaru, przyjmuje się jego ceny zakupu lub, po przetworzeniu, koszty produkcji przedmiotu
zabezpieczenia albo udziału we współwłasności, każdorazowo pomniejszone o dopuszczalny odpis wyceny
do maksymalnie 45% zabezpieczanej wierzytelności z powodu możliwych niższych przychodów. Wybór
zwalnianego zabezpieczenia należy do nas.

16.1. Faktury są płatne w ciągu dwóch tygodni od wystawienia. Płatności należy dokonywać bez potrąceń, o
ile nie udzielono wyraźnej pisemnej zgody na inne zasady.

16.2. Dostawca może dokonywać cesji wierzytelności z dostaw i usług w celach finansowania.

17.1. Jeśli pisemnie zatwierdzono raty, pozostała należność staje się natychmiast wymagalna, gdy jedna rata
zalega ponad miesiąc lub po raz trzeci nie została zapłacona w całości i/lub terminowo.

17.2. W razie opóźnienia jednej płatności wszystkie pozostałe należności stają się natychmiast wymagalne
bez odrębnego wezwania do zapłaty.

18. Potrącanie roszczeń wzajemnych zamawiającego jest wyłączone we wszystkich przypadkach, chyba że
są bezsporne lub prawomocnie stwierdzone.

19. Wymienione części stają się naszą własnością. Zaliczenie ich wartości następuje tylko przy wyraźnym
pisemnym uzgodnieniu.

20. Koszty naprawy oblicza się według czasu pracy i zużycia materiałów. Monterzy sporządzają raporty pracy,
które zamawiający podpisuje. Obowiązują stawki pracy aktualne w dniu wystawienia faktury.
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21.1 Warunki te obowiązują również wobec klientów zagranicznych. Konwencja haska o sprzedaży z
1.7.64, EKG i EKAG z 17.7.73 zostają wyłączone.

21.2 Dla dostaw i usług dla zamawiających za granicą wyraźnie uzgadnia się, że przy opóźnieniu
płatności wszystkie sądowe i pozasądowe koszty dochodzenia roszczeń przez dostawcę ponosi
zamawiający.

22.1 Jeśli partner umowny jest przedsiębiorcą handlowym, sądem właściwym dla wszelkich sporów jest
sąd siedziby dostawcy. Dostawca może jednak wnieść pozew również do sądu właściwego dla partnera
umownego.

22.2. Stosunek umowny obu stron podlega wyłącznie prawu niemieckiemu.

23. Niedopuszczalność poszczególnych postanowień ogranicza nieważność do danej klauzuli. Takie
postanowienia należy interpretować uzupełniająco, uwzględniając zamiary obu stron i przepisy prawa,
możliwie najbliżej treści klauzuli.

Copyright © Herrmann Innovations GmbH 2022. Wszelkie prawa zastrzeżone. Powielanie w całości lub
części bez wyraźnej zgody jest zabronione. Wszystkie wymienione znaki towarowe i nazwy produktów
należą do odpowiednich właścicieli i należy je tak traktować.
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